xoipete, & gilot!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 3p of Athenaze (AOMvale).
Group information and study schedule: http://www.jhronline.com/greek/ATH2010/course.html

Send complete or partial assignments to jaihare @ gmail.com by midnight your local time on Thursday with the tag [ATH2010] and the
chapter number (e.g., 6B) in the subject line.

We had 7 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare @ gmail.com>

# JHF John Fields <jhfields @meandmephoto.com>

#JOB James <LaPiqueDame @aol.com>

#LXD Lorcan Despanais <xreemao @ gmail.com>

#MV Meint van der Velde <meintvandervelde @ gmail.com>
#RKM Rob McConeghy <robmccl @cox.net>

# TIN Tim Norris <tnorris4 @kc.rr.com>

Cl. __ avBpdmovg

C 1 JAH 100g avOpdmovg
C 1 JHF tovs avBpmmovs
C 1 JOB tovg avbpdmovg
C 1 LXD tovg AvBpdmovg
C 1 MV 1ovg

C 1 RKM ¢ é0pomog

C 1 TJN 100¢ avBpdmovg

C2.. __ dodrot

C 2 JAH o1 dodAot
C 2 JHF oi d0bAo1
C 2 JOB oi dodrot
C 2 LXD oi dodAot
C2MV oi

C 2 RKM oi dotAot
C 2 TIN ot dotAot

C3. év__dwoig

C 3 JAH év 101G dwo1g
C 3 JHF £v to0s oikots
C 3 JOB év 10ig oikotg
C 3 LXD év 10ic oiko1ig
C3 MV 1oig

C 3 RKM év 101 oikoig
C 3 TIN &v 10ig oiko1g

C4.. éx__ aypdv

C 4 JAH &k 1@V aypdv
C 4 JHF éx 1®v aypdv
C 4 JOB £k tdhv aypdv
C 4 LXD £k 1®v dypdv
C4 MV 1tdv

C 4 RKM ék tdv aypdv
C 4 TIN gk @V aypdv



CS5 .. mpog __ dévdpa

C 5 JAH mpog t0 8évdpa
C 5 JHF wtpos ta d€vdpa
C 5 JOB mpog a1 dévdpa
C 5 LXD 7mpog 1 dévdpa
C5MV 1o

C 5 RKM 7pog ta dévopa
C 5 TIN mpog ta dévdpa

C6.. __ Abnvaiov

C 6 JAH 1®v ABnvaiov
C 6 JHF tdv Abnvaiov
C 6 JOB tav Abnvaiov
C 6 LXD t@v Abnvaiov
C6MV tdyv

C 6 RKM 1®v Adnvaiov
C 6 TIN 1®dv Adnvaiov

C7.. __d&potpov

Note: Although it ends in -ov, the word @potpov is a neuter noun. The article should be t6 rather than t6v. To memorize the fact that
it’s neuter, pay attention to the lexical form (the one you learn as the “base”). If it ends in -ov, it’s neuter, like 6¢vdpov and Gpotpov.
76 is plural.

C 7 JAH 106 dpotpov

C 7 JHF 106 dpotpov

C 7 JOB 10 gpotpov

C 7 LXD 10 gpotpov

C7MV 10

C 7 RKM 1d dpotov

C 7 TIN 10v &potpov

C8.. __ypovov

Note: The nominative singular (lexical) form of this word is ypdvog, which tells us that it’s not neuter like &potpov above. It’s
masculine, and the appropriate article is 0 in the nominative, tov in the accusative.

C 8 JAH 10V yp6vov

C 8 JHF tov ypdvov

C 8 JOB tov ypdvov

C 8 LXD 10 ypbdvov

C8 MV 1ov

C 8 RKM 10V ypodvov

C 8 TIN 10V yp6vov

C9.. _ movol

C 9 JAH oi novol
C 9 JHF oi novot
C 9 JOB oi wdvot
C 9 LXD oi wdvotr
CIMV oi

C 9 RKM ot novot
C 9 TIN ot novol

C10.. __ dodrovg

C 10 JAH tovg dovAovg
C 10 JHF tovs dovAovs
C 10 JOB 100¢ 600Aovg
C 10 LXD tohg d0vAovg
C 10 MV 100¢

C 10 RKM 100¢ 600Aovg
C 10 TIN tovg dovAovg



D1 .. oidodA__mov__ év toic ayp__.
Note: For the word movém, the accent stays where the contraction is. mov®, Toveic, Tovel, Tovoduev, noveite, tovodouv). The
imperative brings it back to the previous syllable in the singular: nove-€ > ndvet.
D 1 JAH oi 60dA0t TovodGy €v Toig aypoic.
The slaves work in the fields.
D 1 JHF oi d0dAot movovaotv &v tols dypovs.
The slaves are working in the fields.
D 1 JOB ot d0brot movodotv &v Toig dypois.
The slaves are working in the fields.
D 1 LXD oi d0dAot mdvovotv v Toig arypois.
The slaves are working in the fields.
D 1 MV oi dodAot movodotv v Toig Grypois.
The slaves are working in the fields.
D 1 RKM o1 dotrot movodot &v 1oig dypois .
The slaves are working in the fields.
D 1 TIN oi 60dAot TOVOLGLY €V TO1G Aypoic.
The slaves are working in the fields.

D2 .. ol &vOpon__ omedd__ mpdg TOV oik__.

D 2 JAH oi &vOponot 6rebdovct Tpdc TOV oiKov.
The people hurry to the house.

D 2 JHF oi &vOpwmot 6meddonst mpods TV olkov
The men are hurrying toward the house.

D 2 JOB oi &vOponot 6reddovct mpdg TV oikov.
The men are hurrying towards the house.

D 2 LXD oi §vBpmmot 6edS0uct Tpog TOV 01KOV.
The men are hurrying toward the house.

D 2 MV ol 8v0pomol 6reddovst Tpodg TOV 01Kov.
The men are hurrying to the house.

D 2 RKM oi 8v0pmmot 6meddoust mpdg TV 01Kov.
The men are hurrying toward the house.

D 2 TIN oi §vBpwmot 61ehdovct Tpdg TOV otKoV.
The men are hurrying to the house.

D 3 .. 6 1e Awodmohg kol 6 S00A__ pév__ v t__ aypd.

D 3 JAH 6 1€ Aikaromolig Kol 6 0DA0G HEVOVGLY €V TQ Ayp®.
Both Dicaeopolis and the slave remain in the field.

D 3 JHF 6 1€ AwkondmoAts kol 6 S00A0s LEVOVGL €V T( Gypd.
Both Dicaeopolis and his slave are waiting in the field.

D 3 JOB 6 te¢ Awcodnodg kot 6 S0DA0G HEVOLGY &V T AYpd.
Both Dicaopolis and his slave are waiting in the field.

D 3 LXD 6 1e Akodmorg kai 0 00Log pévovoty €v @ aypd.
Both Dikaiopolis and his slave remain in the field.

D3 MV 6 1e Awoidmoig kai 6 500Log HEVOVGY €V T@) Gyp®.
Both Dicaeopolis and the slave stay in the field.

D 3 RKM 6 1 Aikadmohig Kai 0 0DA0G PHEVOLGL €V T) AYpd.
Dikaeopolis and the slave are waiting in the field.

D 3 TIN 6 te AtkadmoAlg Kol 0 S0DA0G LEVOVGLY €V TH AYp®.
Both Dicaiopolis and the slave are working in the field.



D 4 .. Aein__ ta dpotp__, ® Sodhot, &v ¢ Gyp__.

D 4 JAH \sinete td dpotpa, & SoDA0L, &V Td dypd.
Leave the plows, slaves, in the field.

D 4 JHF Aginete o éipotpa, & SoDAot, v 1 drypd.
Slave, leave the plows in the fields!

D 4 JOB \einete to dpotpa, & SoDA0L, &v Td dypd.
Leave the plows, slaves, in the field.

D 4 LXD Aginete 18 éipotpa, & Sodhot, &v T dypd.
Leave the plows in the field, my slaves!

D 4 MV Acinete & éipotpa, @ SodAot, &v () drypd.
Leave the plows in the field, slaves

D 4 RKM Aginete T dipotpa, ® Sodrot, &v 6 dypd.
Slaves! Leave the plows in the fields.

D 4 TIN \einete To dpotpa, & SoDAOL, &V Td dypd.
Leave the plows, Slaves, in the field.

D5 .. oip__todc MO__, @ SodAot, koi kpép__ 8k TdV dyp__.

D 5 JAH aipete Tod¢ AiBovg, @ SoDAo1, Koi EKQEPETE EK TMV GypdV.
Pick up the stones, slaves, and carry them out of the fields.

D 5 JHF oipette To0s AiBovs, & SoDA0L, kol Ek@épeTe £k TV Gypdv.
Lift the stones, slave and carry them out of the fields.

D 5 JOB daipete Todg AM0ovg, ® Sodhot, kai EKQEpeTe &K TV dypdV.
Lift the stones, slaves, and carry them out of the fields.

D 5 LXD aipete tov¢ AlBovg, & SoDAot, Kai Expépete &k TV dypdv.
Lift the stones, slaves, carry them out of the fields.

D 5 MV Alpete todc AMBovg, ® Sodlot, kai EKQEPETE €K TV dypdV.
Lift the stones, slaves, and carry them out of the fields.

D 5 RKM oipete To0¢ Aibovg , & SoDAot, koi ékpépete 8k TV dypdv.
Lift the stones, slaves, and carry them out of the fields.

D 5 TIN aipete todg AiBove, & SoDAot, koi ékpépete 8k TV Aypdv.
Lift the rock, Slaves, and carry it out of the field.

D 6 .. o0 dvvatdv €oti Tovg AiBovg aip__ kai Ekeép__.
D 6 JAH oV duvatdv €ott To0g AlBovug aipev Kol Eképery.

It isn’t possible to pick up the stones and carry [them] out.
D 6 JHF oi duvotov €ott 1008 AiBovs aipety Kol EKQEPELY.

It is not possible to lift the stones and carry them away.
D 6 JOB 00 dvvatdv €ott Tovg AiBovg aipev Kai Ekpépery.

It is not possible to lift the stones and carry them out.
D 6 LXD o0 dvvatdv ot Tovg AiBovg aipeiv Kol EkpEpety.

It is not possible to lift the stones and carry them away.
D 6 MV O0 duvatov £ott Tovg ABoug aipety kol EKQEPELY.

It is impossible to lift the stones and to carry them away.
D 6 RKM 00 dvvatov €oti To0g AiBovg aipetv Kol EKQEPELY.

It is not possible to lift and carry the stones out.
D 6 TIN o0 duvatdv £ott Tovg Abovg aipey kKai EKPEPELY.

It isn’t possible to lift the rock and carry it.

E 1.. 6 pév Awondmorg Eladvetl tovg fods, oi 6& Poeg 0VKETL EAKOVGL TO BPOTPOV.

E 1 JAH While Dicaeopolis drives the oxen, the oxen don’t yet drag the plow.

E 1 JHF Dicaeopolis drives the oxen, but the oxen are no longer dragging the plow.

E 1 JOB Dicaeopolis is driving the oxen, but the oxen are no longer pulling the plow.

E 1 LXD Dikaiopolis drives the oxen, but the oxen are no longer dragging the plow.

E 1 MV Dicaeopolis drives the oxen, but the oxen don't drag the plow any longer.

E 1 RKM Dikaeopolis is driving the oxen, but the oxen are no longer dragging the plow.
E 1 TIN Although Dicaeopolis drives the oxen, the oxen no longer drag the plow.



E2 .. pf xodilete &v 1 oikd, @ naidec, dALd MOt SeDpo Koi cvilopfavere.
E 2 JAH Don’t sit in the house, children, but come here and help.

E 2 JHF Don't sit in the house, boys, but come here and help!

E 2 JOB Boys, don’t sleep in the house, but come here and help!

E 2 LXD Don't sleep in the field, slaves, but come here and help!

E 2 MV Don'tsit in the house, boys, but come here and help!

E 2 RKM Don't keep sitting in the house, boys, but come here and help!

E 2 TIN Don’t sit in the house, Boys, but come here and help.

E 3 .. oimaideg ioyvpoi iotv' Aibovg yap peydhovg pépoucty.

E 3 JAH The children are strong; for they are carrying big stones.

E 3 JHF The boys are strong; for they are carrying huge stones.

E 3 JOB The boys are strong; for they are carrying large stones.

E 3 LXD The slaves are strong, for they are carrying massive stones. [roic also means slave]
E 3 MV The boys are strong, for they are carrying big stones.

E 3 RKM The boys are strong; for they are carrying large stones.

E 3 TIN The boys are strong; for they are carrying a big stone.

E 4 .. AopPavete td dpotpa, @ SodAot, kol omendete mpdg TOVE Gy povc.
E 4 JAH Take the plow, slaves, and hurry to the fields.

E 4 JHF Take the plows, slaves, and hurry into the fields!

E 4 JOB Slaves, take the plows and hurry to the fields!

E 4 LXD Take the plows, slaves, and hasten to the fields!

E 4 MV Take the plows, slaves, and hurry to the fields.

E 4 RKM Take the plows, slaves, and hurry to the fields.

E 4 TIN Take the plow, Slaves, and hurry toward the fields.

E5.. pm oxveite, ® moidec. avdpeior Eote.

E 5 JAH Don’t shirk, children. Be brave.

E 5 JHF Don't shirk, boys, be brave!

E 5 JOB Don'’t hesitate, boys! Be manly!

E 5 LXD Don't shirk, slaves! You are manly.
E 5 MV Do not shirk, boys, be brave!

E 5 RKM Don't shirk, boys. Be brave.

E 5 TIN Don’t shirk, Boys. Be brave.

E 6 .. The master calls the slaves, but the salves do not drive the oxen.

E 6 JAH 0 pév deondtg tov 00DA0V KoAET, o1 8€ doDA0L 0V ELahvovot Tovg folc.

E 6 JHF 6 pév deomdtns kakel To0s doDAovS, 0i & doUA01 00K EA0HVOLGL TOVS 0UsS.
E 6 JOB 6 pév deomdtng kaAel 1ovg 600A0VG, o1 8€ S0DA0L 00K EA0VOLGL TOVS BoDG.
E 6 LXD 0 pév deomdtg KAAeL ToOG OVAOVGS - 01 8¢ dohAoi ok ELahvovst Tovg Podg.
E 6 MV O deondtng kaAel Tovg 500Aovg, GAL" o dodAot ovk Elavovct tovg Bole.

E 6 RKM 0 pév deomdtmg kaAel Tovg 500A0vg, ol 8€ odlot oV Elavvovot Tovg Bole.
E 6 TIN 0 pév deomdtg Kadel ToOG S0VA0VG, 0l 6€ J0DAOL 0K EL0HVOVGL TOVG oG,

E 7 .. Don’t stay in the fields, boys, but walk to the house and sleep.

E 7 JAH pn pévete év 10i¢ dypoic, & moideg, GALA Paivete Tpdg TOV oikov Koi KaOeDIETE.
E 7 JHF pn pévete év tovs dypods, 03 T0TES, AAAGL Paivete TIPOS TOV otkov Kai KaBevdete!
E 7 JOB ) pévete &v 10l dypoic, ® natéeg, LG Baivete TpoOg TOV 0u<0v Kol KoBgvoeTeE.

E 7 LXD pn pévete év 10ig dypotg, 0) moideg, aALG Padilete mpog TOV 0u<0v Kol KoBgvdeTe.
E 7 MV Mn pévete év toig owpmg, co maidec, GALY Padilete TPOG TOV 0u<0v Kol KaBgHOETE.
E 7 RKM p| pévete &v 1oig dypoig, ® moideg, dAAG Badilete mpog OV olkov kai kabevdete.
E 7 TIN pnj pévete &v 1oig oypoic, @ maidec, Gl Paivete mpdg ToOV ofkov koi kadendete.



E 8 .. The slaves are lazy; for they are no longer working.
E 8 JAH oi d0dAot apyoi giotv: ovkétt yop Paivovov.

E 8 JHF oi doT)ot gicl dpyoi odkéte yap mdvovowv.

E 8 JOB oi dobAot dpyoi giov: UnKETL YOp TOVODGLV.

E 8 LXD oi dovAot dpyoi gicty - 00KETL YOp TOVODGLV.

E 8 MV O1i dovlrot dpyol gicty, 00KETL Yap TOVODGLY.

E 8 RKM o1 60bAot dypoi oty 0OKETL Yap TOVODGLY.

E 8 TIN oi 6odAot dpyoi gictv ol yap 00TEKL TOVOVGLV.

E 9 .. Loosen the oxen, slaves, and leave the plows in the field.

E 9 JAH Mete tovg Pode, & SovAot, koi Asinete To dpotpa év Toic dypoic.
E 9 JHF Adete Tovs Pods, @ Sodrot, kol Aeimete T dpoTma &v 16 aypd.

E 9 JOB Mete tovg Podg, @ Sodhot, kai Aeinete o dpotpa &v 16 dypd.

E 9 LXD Avete to0g Bolc, @ dodAot, kai Aeinete o dpotpa &v 16 dypd.

E 9 MV Avete tovg Bodc, ® Soblot, kai Asinete té &potpa &V 16 aypd

E 9 RKM Adete todg Bode, @ Sodhot, kai Asimete té Spotpa &V 16 dypd.

E 9 TIN Mete tod¢ Poidc, & Sodhot, koi Asimete ToC ApdTPoVC &v Td Gy pd.

E 10 .. Don’t wait, boys. Don’t be so lazy.

E 10 JAH ) pévete,  moideg. ui) obtw dpyoi &ote.

E 10 JHF pr) pépete, O moides. ui) odto apyoli icHi!

E 10 JOB 7 pévete, @ noideg um obtwg dypoi Eote.
E 10 LXD pn pévete, @ naidec. pn 61e obtm dpyo.
E 10 MV M pévete, O moidec. M1 éo1e obtmg apyo.
E 10 RKM p| pévete, @ moideg, pr obtog dpyoi Eo1e.
E 10 TIN pn pévete, & moidsc. ui) odtwg dypoi &ote.

F 1 .. The master hurries into the field.

F 1 JAH 6 deondtrng omenodet gig oV aypov.
F 1 JHF 6 8eondtns éonevdel gis 10V &ypov.
F 1 JOB 06 deondtg omevdet €ic TOV dypov.
F 1 LXD 6 dgomdtng omendet gig TOV aypov.
F 1 MV O deomdtng omeddet gig TOv aypov.
F 1 RKM 0 deomdtng omeddel €ig Tov dypov.
F 1 TIN 6 deondtng omevdel €ig TV dypov.

F 2 .. He looks at (toward) the field and says, “So many stones are in the field! It is not possible to plow.
F 2 JAH BAénet mpog 1OV dypov Kol Aéyel, “tocodtol Aibot &v @ aypd eiciv. 00 duvatdV £0TIV ApodV.

F 2 JHF mpocfiémel mpos tOV aypdv Kol enoiv, Tocodtot Aibot giciv €v 1@ dypd! 00 duvatos 6TV Gpodv.
F 2 JOB BAémel mpog tOV aypov Kad, “tocodtot Abot giciv &v 1 aypd,” enoiv, “od duvatov oty apodv.”
F 2 LXD mpog tov dypov PAénel kai, "tocodtol Aifot giol &v 1d aypd- ov duvatdv Eotv apodv,"” mnoiv.

F 2 MV B\énel mpog tov dypov kol "Tocodtot Aibot", pnoi, "év 1 aypd eicv. O dvvatdv eotiv dpodv.”
F 2 RKM BAénet mpog tOv aypov kol "tocodtot ", pnoiv, "Albot giow &v 1@ dypd. ob duvotov E0TV Apodv.
F 2 TIN BAénet mpog tOv dypov Kol enotv, 'tocodtog Aibot giciv &v 1@ dy®d! oV duvartov oty apodv.'

F 3 .. “Come here, slave, and carry the stones out of the field.”

F 3 JAH “8\0¢ dedpo, & SodAe, ko Expepe ToOC AMBovg 8k Tod dypod.”
F 3 JHF é\0¢ Sebpo, @ SodAot, kai kpépe Tovs AiBovs €k Tod dypod!”
F 3 JOB “é\0g 8edpo, & Sodhe, kai Ekpepe Todg AiBovg &k tod drypod.”
F 3 LXD "8\0% 8ebpo, & SoDAe, koi Expepe TodC MOovg 8k Tod dypod."
F3 MV "EA0¢ edpo, & Sodhe, kol pépe Todg AMbovg £k ToD dypod."
F 3 RKM £M\02 8edpo, & Sodhe, koi Expepe tovg AMbovg £k Tod dypod."
F 3 TIN '#A02 §edpo, & Sodrog, kol pépe Tovg AMbovg £k Tod dypod. '



F 4 .. But the slave says, “It is not possible to carry so many stones out of the field. So _you_ help!”

F 4 JAH 6 8¢ dobhog, “o0 Suvotdv €otiv,” enoty, “éxpépety To500Toug AMBoug 8k 10D dypod. o 0BV cuALGuBave.”
F 4 JHF 6 8¢ 50dAos, Onoiv, od duvotds Ekpépety 10600Tovs AiBovs &k tod dypod. o obv cuiiapPave!

F 4 JOB 6 8¢ 50dXog, “ob duvatdv oty &k@épety T0600TOVS AMibovg £k Tod dypod,” enoiv, “cd obv cuALaufave.”
F 4 LXD 0 6¢ d0dAog, "o duvatdv Eotwv,” enotv, "Ekeépely Tooo0Toug AiBoug £k 10D dypod. oL obv cuArdpfove.”
F4 MV Al 6 Sodhog gnoty "Ov duvatdv Eott pépetv T10600Tou¢ AiBovug éx 1od drypod. ZvAAdpPove odv.

F 4 RKM 6 8¢ Sodlog, "od duvatdv €otiv, enoiv, "8keépety 10600Toug AMbovg £k Tod dypod. od odv cuALaupave."
F 4 TIN 6 8¢ 6odhog pnoiv, '00 duvatov eépety T0600TOVE AMBOVG €K T® Aypd. oVT® oL cuAAappave!’



